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French A: literature – Higher level – Paper 1
Français A : littérature – Niveau supérieur – Épreuve 1
Francés A: Literatura – Nivel Superior – Prueba 1

Instructions to candidates

 y Do not open this examination paper until instructed to do so.
 y Write a guided analysis of text 1.
 y Write a guided analysis of text 2.
 y Use the guiding question or propose an alternative technical or formal aspect of the text to focus 

your analysis.
 y The maximum mark for this examination paper is [40 marks].

Instructions destinées aux candidats

 y N’ouvrez pas cette épreuve avant d’y être autorisé(e).
 y Rédigez une analyse dirigée du texte 1.
 y Rédigez une analyse dirigée du texte 2.
 y Utilisez la question d’orientation ou proposez une autre manière d’aborder le texte en 

choisissant un aspect technique ou formel sur lequel concentrer votre analyse.
 y Le nombre maximum de points pour cette épreuve d’examen est de [40 points].

Instrucciones para los alumnos

 y No abra esta prueba hasta que se lo autoricen.
 y Escriba un análisis guiado del texto 1.
 y Escriba un análisis guiado del texto 2.
 y Utilice la pregunta de orientación o proponga otro aspecto técnico o formal del texto en el que 

centrar su análisis.
 y La puntuación máxima para esta prueba de examen es [40 puntos].
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Rédigez une analyse dirigée du texte suivant.

1. L’extrait est tiré de l’autobiographie L’autre nom du bonheur était français de Shumona Sinha, née 
à Calcutta, qui a appris le français à l’âge de vingt-deux ans.

Pourquoi est-ce que j’écris en français ? En quoi est-ce un acte de courage ? Pourquoi 
n’écris-je pas en bengali, ma langue natale ? Pourquoi, alors que si grande était mon ambition de 
reconnaissance internationale, n’avoir pas choisi d’écrire en anglais, comme tant d’autres auteurs 
de mon pays natal, l’Inde ? Est-ce que j’écris vraiment en français ? Est-ce que je pense en 
français ? Ou bien est-ce que je traduis en français, depuis le bengali ou l’anglais, sans même 
y penser ?

Les questions fusent de toute part.
Le travail littéraire que j’ai effectué jusqu’à présent non seulement mérite, mais m’impose 

aujourd’hui d’aller à la source des choses, au début des périples qui m’ont projetée sur le territoire 
de la langue française.

Franchir la frontière n’est pas anodin. On délaisse forcément un bout de son être, ce 
qu’aucun douanier ne saurait repérer. Je suis ce qui reste comme le sédiment de moi-même, de 
ce que j’ai été autrefois. Dans une autre ville. Dans un autre pays. Je suis devenue le souvenir de 
moi-même. Je l’ai transporté jusqu’ici dans mon corps comme de la cendre dans une urne.

Je suis devenue Autre. J’ai brandi mon nouveau visage comme un drapeau et je l’ai porté 
dans la foule, dans cette ville, enchantée.

Qu’est-ce qui a pu déclencher une telle rupture et une genèse si exaltante ?
Dans les rencontres littéraires, ces questions reviennent, qui devraient me flatter. Je me 

suis inscrite au cours de français à l’âge de vingt-deux ans à Calcutta, et à vingt-huit ans je suis 
arrivée en France. Rien ne laissait présager que, neuf ans après avoir feuilleté pour la première 
fois les manuels Sans frontières et Bonne route, j’écrirais des livres en français. Je ne dis pas 
dans la langue de Molière*, ou de Stendhal, ou de Duras, car, même si les écrivains partagent les 
mêmes codes alphabétique et linguistique, il est impossible qu’un écrivain puisse écrire dans la 
même langue que celle d’un autre.

Mes introspections linguistiques, qui constituent la matière même de mes textes, n’auraient 
pas existé si je n’avais pas entamé mon aventure dans la langue française. Elles n’existent que 
parce qu’elles existent en français. Elles n’ont pas d’autre lieu que la langue française.

De ma langue natale, je suis arrivée à ma langue vitale. Vitale car il m’est désormais 
impossible de concevoir ma vie dans une autre langue que le français. On ne choisit pas la langue, 
c’est la langue qui nous choisit. Alors on est habité par la langue. C’est charnel. Ça se passe dans 
le corps. Comme l’air qui circule dans les poumons.

Pour décrire mon ancrage à la langue française, je dois remonter au moment où j’ai 
abandonné non seulement ma langue natale mais aussi d’autres langues ambiantes en Inde.

* langue de Molière : langue française

Shumona Sinha, L’autre nom du bonheur était français © Éditions Gallimard.

– Dans son évocation du passé et du présent, comment la narratrice exprime-t-elle le lien 
profond qui l’unit à la langue française ?
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Rédigez une analyse dirigée du texte suivant.

2. Le poème est tiré du recueil Mes heures perdues de Félix Arvers.

L’amour caché

Mon âme a son secret, ma vie a son mystère,
Un amour éternel en un moment conçu :
Le mal est sans espoir, aussi j’ai dû le taire,
Et celle qui l’a fait n’en a jamais rien su.

Hélas ! j’aurai passé près d’elle inaperçu,
Toujours à ses côtés, et pourtant solitaire.
Et j’aurai jusqu’au bout fait mon temps sur la terre,
N’osant rien demander et n’ayant rien reçu.

Pour elle, quoique Dieu l’ait faite douce et tendre,
Elle suit son chemin, distraite et sans entendre
Ce murmure d’amour élevé sur ses pas.

À l’austère devoir, pieusement fidèle,
Elle dira, lisant ces vers tout remplis d’elle
« Quelle est donc cette femme ? » et ne comprendra pas.

– Comment les oppositions présentes dans ce poème traduisent-elles la souffrance du poète ?
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